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64. Towards Palale forest

While Buddha was staying at Kosambi, there arose a dispute between
some monks of that city. From the dispute it rose up to a riot and they spilt
up into two factions.

Buddha admonished in various ways saying "Monks! Don't make
arguments and quarrel among yourselves. "But to no avail.

Then, without letting anyone aware of, Buddha departed alone from
Kosambi.

Buddha stayed by himself in Palale forest, also known as Palileyyaka.
There Palale elephant attended Buddha seeking and offering fruits big and
small.
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65. Riot in Kosambi

Then the devotees did not offer alms to the monks who took part in riots.
Those monks felt remorse and apologized one another and said, "Devotees!
we were of one accord; have dealings with us as before."
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At the end of the lent, the lay devotees headed by the richman Ana
thapindika begged Rev: Ananda to send a messenger and bring back the
Buddha. The monks engaged in the riot also implored Rev: Ananda.

Rev: Ananda with five hundred monks went to Buddha to invite
him back.

Buddha returned to Savatthi and stayed in Jetavana monastery. The
rioteer monks from Kosambi also came to pay homage and apologized the
Buddha, "Rev: Buddha! we have wronged."

Buddha then admonished them and delivered discourses. Those
monks realising the noble dhamma attained the first fruition of the path, in
that very place.
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66. Buddha and the agricultural land

While Buddha was staying in Nala village Buddha went to the ploughing
ceremony of brahmin Kasibharadvaja. Buddha delivered the discourse com-
paring it which the works of a paddy field.

"Brahmin! whoever plants the seed of faith and strives industri-
ously, just as one plants the seed of paddy after ploughing, is certain to
obtain the fruit of the noble Nibbana (emancipation from the threc fold five
viz: raga, dosa and moha.)
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Brahmin realised the law of deliverance from samsara (round of
rebirths.)

Buddha had adoration for agricultural land and its activities. While
delivering discourses not only to the farmers but also to the monks and
others, Buddha used to deliver comparing with agriculture and it's activi-
ties. More than that Buddha laid down rules in making a robe to sew it in
chequered patterns like those of a paddy field.
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67. Dhamma in comparison with the paddy field

At one time Buddha gave admonition to the monks and people. giving an
example of a paddy field, "If you were going to grow paddy, first of all you
have to scrutinise the field; if the field is of uneven ground with high and
low level of ground, if it is full of pebbles and stones, if it is salty, if the
furrows are not deep enough, if there is no opening for the inflow and
outflow of water, if there is no irrgation canals and no embankment built
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around the plots, if it is endowed with these eight characteristics, you
should not grow there, it is a bare field and so only the seeds will be used
up and you will be tired.

In the same manner among people, one had to scrutinise whether a
person is endowed with eight characteristics or not. Eight Charactieristics
were having wrong views, wrong contemplation, wrong speech, wrong
doing, wrong livelihood, wrong effort, wrong midfulness and wrong con-
ception. A person endowed with these eight characteristics is a vain person
and an evil one. Adhering to such a person, giving and helping him, asso-
ciating with him will not be beneficial but will be unbeneficial.
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68. Buddha and son Rahula

While residing at Savatthi, one day Buddha went around the city for alms.
Buddha's son Rahula, eighteen years of age also followed Buddha. Rahula
became aware of the beauty and handsomeness of his father Buddha.

The thought arose in him thus, "The looks of my father, Buddha, is
very handsome and beautiful; as the true son of my father,. I am also
handsome. If my father Buddha has chosen to become a universal mon-
arch, He will bestow me with a high and mighty position.
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Buddha knowing the wrong wish of Rahula admonished him with
a sermon. On account of Rahuld, Buddha delivered numerous sermons.
Rahuld, also realising the truth became an arahat.
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69. Rihuld and Buddha's admonitions.

Put of the many sermons delivered by Buddha to Rahula, the following
discourse was very remarkable and ought to be borne in mind.

"Rahula! You should do bodily deeds with consideration should
speak with consideration and likewise should think with consideration.

"Rahula! when you are about to perform a bodily deed you should
ponder thus... will this deed which I am going to do, give pain and misery
to me? will cause pain and misery to others? will cause pain and despair
to both? is this deed unmeritorious, is this capable to increase misery and
suffering? will this be of painful consequences?
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"Thus considering, if you are aware that the deed about to be done
will be of pain and misery to oneself, to others and to both, and this deed
is unmeritorious, will cause to incerease pain and deapair, will be of pain-
ful consequences, then certainly yu should not do it. If you know that the
deed about to be accomplished will not give pain and misery to ourself, to
others and to both, this deed is virtuous, will cause to increase happiness
and pleasure, will be of happy consequences, then you should perform that
deed."
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70. Angulimala

At one time, the teacher of Angulimila, the son of king's court brahmin,
misunderstanding him planned a homicide (plot). He told Angulimala that
he would teach him exceedingly honourable technique if Angulimala of-
fered him one thousand forefingers. Angulimala then became a brigand
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and killing the people severed the forefingers. He made a string of forefin-
gers like a wreath and wore around his neck. He accumulated to get one
thousand forefingers.

The citizens becoming impatient and in a seething rage urged King
Kosala to capture Angulimala. Mother of Angulimala feeling worried for
her son went into the forest to persuade him.

Then Buddha went alone into the forest to dispel Angulimala from
his wrong doings. Angulimala needs only one more forefinger to complete
one thousand. Seeing his mother he ran after her to get the forefinger.
Buddha stood between Angulimala and his mother. Angulimala then did
not follow his mother but went after the Buddha.

Buddha damonished Angulimala with discourses. Angulimila real-
ising the noble truth (dhamma) threw away his sword. Worshiping Bud-
dha's feet with his head he cecame a monk.

(One of the eight victories of Buddha.)
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71. The ogre Alavaka

While residing in Alavi city Buddha heard about the ogre Alavaka. The
ogre Alavaka was a big who ate one man daily.
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Buddha went to the banyan tree outside the city where Alavaka,
was to dispel him from his wrong. Then boldly Buddha went into Alavaka's
mansion and stayed there.

Alavaka also fuming with anger jumped up to the mountain-peak
and attacked Buddha with various weapons for the whole night.

Because of Buddha's loving -kindness, the weapons were incapable
of hitting Buddha. At last Buddha admonished him and Alavaka become
penitent and said.

"Rev: sir! I have greatly wronged; in future I will adhere to and do
according to your admonitions."

(One of the eight victories of Buddha.)
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72. Buddha and sacrificial ceremony

While travelling around the country Buddha arrived at Khanumata village.
At that time, the learned brahmin Kutadanta was making preparations to
celebrate a great sacrifice. He had conveyed to the sacrificial post the bulls,
male calves, female calves, goats and sheep each numbering seven hun-
dred, to be sacrificed.

Buddha went to Kutadanta and delivering the discourse which mani-
fested the evil consequences of torturing and killing others. Kutadanta also
realising the truth said, "Rev: Gotama! from to-day on wards regard me as
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your devotee who takes refuge in you. Even now I have given freedom to
all the animals intended for the sacrifice. May all of them eat the verdant
grass, drink cool water, may pure and clean wind blows towards them.”
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73. Rules for a beatific life

While Buddha was residing in Jetavana monastery, a certain celestial being
(god) came to the Buddha at midnight.

The god requested Buddha, "Rev: sir! Please deliver the beneficial
rules for the prosperity of gods and men."

Buddha delivered the thirty eight rules for the prosperity of gods
and men beginning with the first rule as "Oh god! non-association with evil
persons is one rule for a beatific life."

In the morning Buddha again delivered the rules for a beatific life
to Rev: Ananda.
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74. Thirty eight rules for a beatific life

Thirty eight rules (1) Not associating with bad and evil persons. (2) Asso-
ciating and adhering to the wise and learned. (3) Revering the person
worthy of reverence. (4) Living in a suitable place. (5) Possessing extraor-
dinary meritorious deeds done in the past. (6) Restraining one's body and
mind. (7) Having vast general knowledge. (8) Being skilled in industry, art
and craft. (9) Proper acquirement and understanding of the human rules of
conduct. (10) Courteous and polite in speaking. (11) Attending and looking
after one's parents. (12) Taking care of wife and children. (13) Industrious
and attentive performance systematically and free from mischief. (14) Giving
away in charity. (15) Practising good and noble practice. (16) supporting
and helping the relation. (17) Doing unblemished deeds. (18) Avoiding the
evil deeds mentally. (19) Avoiding evil deeds bodily and orally. (20) Re-
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fraining from taking intoxicating drinks and drugs. (21) Not forgetting
meritorious deeds. (22) Respect and regard to those worthy of respect and
regard. (23) Humbling oneself. (24) Contentment. (25) Gratefulness. (26)
Listening to the discourses at proper time. (27) Having patience. (28) One
easy to be admonished. (29) Worshipping the monks and the noble. (30)
Discussing and enquiring religious sermons at proper time. (31) Practising
asceticism. (32) Practising the noble practice. (33) Realising the four noble
truths. (34) Attainment of Nibbina (state of freedom from asavas viz;
greed, anger and delusion.) (35) Not feeling mental disturbance when in
contact with the ways of the mundane world (gain and loss, fame and
dishonour, praise and blame, happiness and suffering. ) (36) Not having
despair and dejection because of destruction and miseries. (37) Free from
blemishes such as greed and infatuation. (38) Freedom from the danger of
evil desires (kilesa) which caused mental worries.

@ B8lo Cﬁ@(ﬁ&)’):

b§s0d0E epe(uilopde aBblco opfpudormiangS walldoy esldioné
¢o[020:30005303E:  3q5e(5r054055003 §§:e500p5H

932905 (§,038:(0305 oBesepad cepadfeordgaopSi ggm “gdar: Bhlcal
soSefioBichinet §pafoct agifienss fosiiproteos obppen’sy
8§ cor5gom 988lawaodnd cumeordgasgSi

386lc0290503¢ 8orayoodi amiond:agEoodt soapagoodi avvpbogoods

e ¢, e < PR P - e_C co']oo
SCYFIMICOOI1 BLIIMICOOI! OIEIPMICOO0Y DRV LI

75. Richman's son Singala.

One morning the richman's son singd@la was worshipping the six directions
as instructed by his father on his death bed.

While going about the city for alms Buddha arrived at that place
and delivered the Singala Sutta (Discourse for Singila) saying. "Dear
Singidla, you need not pray towards six directions; but obey and practise
the duties and practices as directed by me".



20 | oéipeo

In Singila sutta, duties of the parents, duties of the children (sons
and daughters), duties of the teacher, duties of the pupil, duties of the
husband, duties of the wife and duties of the friends were included.
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76. Visakha

While Buddha was staying in Savatthi, Visikha, the banker's wife,
constructed and offered pubbarama monsatery with the price received

by selling her ceremonial dress ornamented with gems and filligree work,
valued nine crose of money.

Q cmcxmaeo‘i

¢c o Q9

864,208 932095 0m00e b&:{EoR ROF:ep cmMePR§Y:aY [ e0rdg05
mome BEaoncdm 8803 [Mieop.qeom ([0anenad sogpodco:(maopS

“mqénep: wepmYEq:§30pdmsnd epadéimot §8cde muola
Mo 95200507 elonad(ma0pd MmuSsoepel olagéanpSuy ©0peox503 ©a88E
(301"

Bas] gzm “gdan:odi opodul:cde mdsod(mried ¢&Boy eop(msd
00055005 650036 BoFIANLRGRd: 958Uy vup(mact a)ad,
BBeponoingieoss g3BeopocdBgdn pbnfevmomon Sqaieost: oion
ochT: BGRB8 apbiafBieoss: ¢iBrondsd Brmer@Bieosd
9§Burocp(mgét sooienieanndoanedied (sogglsceopd: ¢§Buy woplsén



O 009

[epalauatiiehle
Kalama suttha



GsosoScﬁc]$@:

Devadatta’s spite



930895¢ 209

RuSodcaBeamnt cpdBigarn ¢§up olr3eavr” upe) s:660r59a00 ACESA3

GU’)’JGO’YSRGC\)Q)ECII

77. Kilima sutta

One day Buddha went to Kesamutti hamlet ruled by Kalama clan, There
Kailama citizen enquired Buddha about their problem.

"Rev: Buddha! out of the existing several religious teachers, each
and everyone claimed that his doctrine only is true. We were unable to
know whose doctrine is really true.

Then Buddha replied, "Devotees! you should not accept as true by
hearsay (from others); should not accept as true that handed down tradi-
tionally from religious teachers in succession; should not accept it thinking
that it has accrued thus; should not accept by mere saying that it is the
words of the scriptures; should not accept by mere consideration with your
own wisdom; should not accept by pondering and accepting it; should not
accept because the person is worthy of revering, should accept it as true by

endeavouring to know by oneself and delivered Kalama sutta (discourse)
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78. Devadatta's spite

One day Devadatta came to Buddha who was staying in Rajagaha and said
“Rev; sir! you are old and aged; had over your disciples and devotees to
me." Buddha did not grant permission as it is of no concern of him saying,
"Davadatta! your intention is entirely not proper. Don't intend to lead the
congregation of monks. First of all endeavour for your own (emancipa-
tion).

Thrice Rev: Devadatta requested Buddha: Then Buddha told him,
"Devadatta! the beings have become monks only with dedication for me;
I do not hand over the congregation even to Rev: Sariputta and Rev:
Moggalana who are the most prominent of the disciples. How can I had
over to you."

Rev: Devadatta bore and immense grudge against Buddha saying
inwardly, "From to-day onwards I shall not make (good) benefit for brother-
in-law Gotama.
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79. Evil Scheme of Devadatta

Being aware oi ova s intention Buddha assembled the monks and
made them to perform pakassaniya-kamma: act of announcing saying, "Dear
Sariputta, whatever Devadatta does, and says are not to be concerned with
the Buddha dhamma and sangha but they are only concerned with devadatta
himself; to minifest that, make the act of announcing.”

Devadatta then went to prince Ajatasattu anf suggested an im-
proper plot, saying, "Prince! people are of short life; how will you enjoy
remarkable benefit, if you attain kingship only when your father passes
away because of old age? So just now removeyour father and make your-
self king. I too will kill my brother-in-law, Gotama and make myself the
enlightened Buddha.
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80. Ajatasattu, the evil son.

Ajatasattu, with the intention of killing his father King Bimbisara, entered
the palace concealing the sword in between his thighs (or in the groin). The
guards became aware of it and seizing him sent to the king.

The king asked, "Dear son! why do you want to kill me"
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The prince replied, "Father! I plan to kill you because I want the
Kingship."

The king forgiving Ajatasattu handed over the kingship saying,
"Dear son! because I wish to give you the kingship I have nourised you;
so, even now take over the kingship."

Though Ajattasattu obtained the throne, Devadatta was not satis-
fied and made him to kill his father. Ajatasattu after imprisoning his
father and torturing him in various ways killed his father.
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81. Buddha and the archer

Davadatta himself planned to assassinate Buddha, Devadatta sent choice
archers of king Ajatasattu and let them shoot at Buddha to kill.
Because of the loving-kindness of Buddha, the archers were unable
to do so. They dropped down at the Buddha's feet with their heads and
apologized admitting their guilt.
Buddha forgave them saying, "Devotee! I don't bear grudge against
your guilt; I forgive you. Observe and adhere to the three refugees."
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82. Devadatta, the assassinator

Devadatta also intending to assassinate Buddha by him-self, installed a
huge rock with trigger on Gijjhakuta hill.

While Buddha was pacing to and fro at the foot of the hill, he pulled

the trigger and let the rock roll down. Enroute, there arose two rocks

tercepting and so the huge rock did not fall down upon Buddha. But a

pi:ce of rick splintered from the huge rock and hit Buddha's big toe which

became extravasated. Royal physician Jivaka came and cured the Buddha.
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83. Attack with the elephant Nalagiri

Twice Devadatta had endeavoured to kill Buddha with failure. For the third
time he tried again. This time, he set the fierce elephant Nalagiri after
letting him drink intoxicating liquor measuring nine maunds (unit of meas-
ure approximately equal to 22.5 Viss).
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Elephant Nalagiri came running to attack Buddha who was going
round for alms. Rev: Ananda then stepped and stood in front of Buddha
sacrificing himself.

Buddha saying, "Ananda' move aside; don't stand in front of me"
"Thus removing Ananda Buddha confronted the elephant.

At that time, from the throng of people running amock through fear,
a mother depositing her young son between Buddha and elephant Naligir:,
ran away in a frenzy. The child was also crying aloud.

Buddha appeased Nalagiri with loving-kindness and saved the chiti.

The clephant also became softened immediately and paid homage ©
Buddha, falling down at Buddha's feet.

(One of the eight victories of Buddha.)
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84. Buddha and the famished person

While going to Alavl, Buddha after feeding a famished and poor brahmin,
delivered a discourse to him. Then some of the monks censured it. Buddha
saying, "Dear monks! it is invain to deliver a sermon to one who is fam-
ished; so (first of all) I feed the famished person and then only, I admonish
him delivering a sermon. In this world there does not exist any disease
equal to starvation and hunger," admonished the monks.
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85. Demise of Devadatta

For the twentieth lent season Buddha spent the lent at Veluvana monastery
in R3jagaha. At that time, Devadatta creating a schism among the monks
and taking five hundred monks who sided with him, went to Gayasisa. He
formed a seperate religious sect and made himself an enlightened Buddha.

But, not long after, the follower monks became disheartened. "
Rev: Sariputta and Rev: Moggaliina visited them and delivered discoursc.
those monks returned to Buddha.

Devadatta also was greatly affected and was afflicted with
haematemesis (vomitting of blood) disease.

After about nine months Devadatta wishing to beg forgiveness from
Buddha, asked his followers to carry him to Buddha. The followers car-
rying him on a stretcher brought him to the Buddha.

On reaching a lake near Jetavana monastery they lowered the stretcher
on the ground for a while and bathed in the lake.

Devadatta stepping down from the stretcher put down his feet on
the ground and was swallowed up by a fissure in the earth.
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86. Jivaka and Ajatasattu

Because he had killed his father King Bimbisara, King Ajatasattu becaiie
unhappy and desperate. When he heard that his teacher Devadatta was
swallowed up by the earth, he became remorseful. Then under the guidance
of the royal physician Jivaka he took refuge in Buddha and gained the right
view.
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87. Ambapali

While Buddha was residing at Koti village in Vesali, the courtesan Ambapall
came and paying homage to Buddha invited Buddha to accept alms. Bud-
dha willingly accepted the invitation.
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Ambapali receiving Buddha's acceptance, returned to her house hap-
pily. On the way she met with Licchavi princes. Ambapall being puffed up
as she had obtained the opportunity to offer meals to Buddha, did not avoid
the carriage of Licchavi princes. She drove her carriage causing to strike
the yoke against yoke, the wheels against wheels and the axle against axle.
Licchavl princes enquired about the matter saying, "Ambapali! Why do
you drive your carriage without shunning our carriages?"

Ambapall replied, "I am the person who have invited Buddha and
the monks for meals."

The princes requested. "Ambapali! we will give you one lakh (of
rupees). Let us offer meals to Buddha."

Ambapali said, "Princes! I will not give you the opportunity to
serve meals to Buddha, even if you offer the whole city of Vesali."

At that Licchavi Princes said to one another, "Friends! Ambapall
has won over us."
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88. Buddha is not biased

Licchavl princes continued to go to Buddha. After sermons they invited
Buddha saying, "Rev: Sir! tomorrow please come with the monks to pertake
meals (offered by us)."

Buddha saying "Princes! I have accepted Ambapali's invitation for
tomorrow". and refused their offer.

Then Licchavi princess said to one another, "Ambapali had won
over us."
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89. Commander-in-chief of the army General Sihasenapati.

Sthasenapati, commander-in-chief of the army was a follower of Nigantha,
the head of an heretical sect. Hearing the praises of Buddha by Licchavi
princes again and again, he desired to go and pay homage to Buddha.
Nigantha hindered him from going.

At last, Sthasenapati went to Buddha and enquired about the doc-
trines which he wished to understand. When Buddha explained them he
became satisfied and pleased. He requested Buddha to acknowledge him as
an ardent devotee taking refuge in the three refuges. Then Buddha did not
urge him saying, "Dear SThasenapati! do it with careful consideration; as
for the persons famous like you, it is well and good to do only with careful
consideration.”

Sthasenapati said, "Rev: Sir! because you have said so I have be-
come more pleased and satisfied. As for some other teachers they will not
say so."”

Buddha said "Sihasenapati! your house has always offered meals to
the niganthas. Though you have taken refuge in me now, continue to give
offerings to the niganthas."
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Sihasenapati said, "Rev: Sir! Because of your present sayings, I am
extremely happy and pleased.”
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90. Fourty-fifth lent

Buddha spent the fourty-fifth lent which was the last lent, in Veluva vil-
lage, situated between Vesall and Rajagaha.

At that time Buddha was more than seventy-nine years old, had
become aged and withered, step-mother Gotami, Yasodharadevi and oth-
ers having attained arahatship had all passed away. Others such as younger
brother Nanda and son Rdhula also after becoming arahats had passed
away.

One day Buddha was afflicted with dysentery. Rev: Ananda felt
very worried and anxious. When Buddha was cured of the disease, he was
extremely glad and said, "Rev: sir! Only I have peace of mind; before,

observing your sufferings I am unable to remember anything."
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91. Reverend Sariputta

At the end of the lent Buddha went and stayed a Savatthi. At that time
Rev: Sariputta passed away in his mother's chamber at his native village
Nalaka.

After the cremation of Rev: Sariputta, Rev: cunda brought the relics
in a golden urn and showed it to Buddha. Buddha placing the relics on his
palm, admonished the monks saying, "Dear monks! as my eldest son who
admonished monks and men with dhamma (doctrines) has extinguished the
fire of constituents (sankhara), only his relics remain. You all also don't be
negligent. My eldest son Sariputta has wisdom, is of little wants, in indus-
trious, takes pleasure in solitude and is virtuous. Look at the relics of my
son Sariputta who is endowed with these extraordinary qualities."
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Reverend Sariputta
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92. Buddha's admonition

Rev: Ananda being greatly affected wept bitterly. Rev: Ananda had per-
anently served Buddha; he had not attained arahatship but gained only
th- fivst path of fruition (sotapanna.)

Buddha delivering sermons admonished him. "Dear Ananda! isn't
taat 1 have admonished you before: why are you weeping? It is apparent
i this world that one will be separated from one's loved ones such as
mother, father, sister, brother etc. W hile still alive or by passing away
{death). So long as there exist five co stitu *nts (of the body) this principle
will also be found.”

Buddha let the relics of Sariputta to be enshrined in a shrine built

in Savatthi.
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93. Rev: Moggalana

Then Buddha went to Rajagaha surrounded by monks. Not long after Bud-

dha's arrival Rev: Moggal@na passed away. Buddha himself supervised and
cremated him. Taking the relics Buddha let construct a shrine at the gate

of Veluvana monastery.
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94. Buddha will pass into Nibbdna.

Then Buddha proceeded to Vesall. One day Buddha spoke out to Rev:
Ananda that he would soon be passing away. Rev: Ananda also was greatly
grieved and so Buddha delivered discourses to admonish him.

“"Dear Ananda! Is it not that one will be separated from the loved
ones while still alive or by death. One will journey one's own way and
others will travel their ways: things will happen separately. Everything
made and assembled has the nature of perishing; cannot forbade not to
perish."

Then Buddha asked Rev: Ananda to invite all the monks residing
in Vesall and said, "Dear monk! on the third month counting from to-day
I will pass away. So don't be negligent; be possessed of midfuiness and
virtues, be steadfast; think of only the good plans and guard yourselves."
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95. Tender pork-curry of Cunda

“uddha then procceded to Bandu village. The monks also followed Bud-
<1 with sad and dejected mind.

After reaching Bandu village Buddha proceeded village after vil-
nge. Stopping and residing for a while in those villages Buddha delivered
Jiscourses to monks and villagers.

On arriving at Pava city Cund: the banker offered the tender pork-
curry to Buddha. Not long after per aking of the meal Buddha suffered
very serious dysentery.

Though the disease was severe, Buddha tolerating it, proceeded
towards Kusinara. That day was the full moon day of the month Kason on
which day Buddha will pass into nibbana.
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96. Towards Kusinira

Kusinara was situated about six miles away in the southeast (direction) of
Pava city. During the journey, reaching a mango forest Buddha rest for a
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while and stayed lying down. Thus staying Buddha instructed Rev: Ananda
to give a talk to Cunda so that Cunda who had offered tneder pork-curry
to Buddha would not feel unhappy.

"Dear Ananda! people will say that I pass away because I have
pertaken the meal cooked with meat offered by Cunda. Being said thus
Cunda will become unhappy. Actually it is the fast that my passing away
is not because of that meal. Whether I pertake of that meal or not it is
certain that I will pass away today. Because Cunda has the opportunity to
after the last meal to me, he will gain greater benefit. The meal offered on
the day when Buddha will become the Enlightened Buddha and the meal
offered on the day of Buddha's passing away, are of great and equal ben-
efit.
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97. In the sal garden

In the evening Buddha reached the sal garden of Malla kings. Buddha said
to Ananda, "Dear Ananda' I feel extremely tired; lay out the royal couch
of Malla kings between two sal trees keeping the head (of the couch) to the
north."

Rev: Ananda did as instructed by Buddha. Ananda had attended his
brother Buddha for many years throughout day and night. He laid out the
place for Buddha; the present laying out for Buddha was the last one. He
was greatly affected and tears rolled down abundantly and incessantly.
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98. The last homage.

At that time many gods and brahmas came enmass and gave homage
spreading various kinds of flowers as the. last worship; worshipped with
varieties of fragrance and perfumes; worshipped singing and playing celes-
tial musical instruments. Then Buddha explained to Rev: Ananda with
regard to the kind of worship.

“Dear Ananda! such of worship does not amount to paying homage,
revering and giving respect to me. I have not fulfilled the acquired virtues
expecting such kind of worship. Actually worshipped, revered and respected
me."

At that time Malla kings and many citizens came to kusindra and
paid homage to Buddha,

The audience was so immense that it was difficult to admit one after
another for paying homage. So arrangements were made to let the people
in separate groups for paying homage. Curtains were placed around the
couch where Buddha was lying.
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99. Subhadda

Among the audience, there was a heretic named subhadda. He was old and
aged and had many doubtful facts. So wishing to ask Buddha about the
doubts, before Buddha's demise, he had come.

Subhadda asked permission to enter, but Ananda did not allow him
saying, "Subhadda! Buddha is very much worn out, so don't harass the
Buddha."

Subhadda requested three times and Rev: Ananda refused him for
three times. Buddha heard and let Subhadda to enter.

Getting permission from Buddha, Subhadda asked what he had in
mind to dispel his doubts. Buddha explained and Subhadda became satis-
fied and pleased. He requested Buddha to ordain him. Buddha permitted
him to become a monk telling rev: Ananda, "Dear Ananda! ordain
Subhadda."
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100. The last time (moment)

Gradually time had passed midnight and had reached dawn.

Keeping Buddha in the middle, monks, gods, brahmas and men sat
silently. They all were waiting in a state of suspense for the time of Bud-
dha's demise. As for Buddha, He was giving instructions that were to be
instructed.

Buddha said "Dear Ananda! don't you all think that you no longer
have a teacher; the dhamma viz; suttas (discourse), vinaya (laws and regu-
lations for the monks) and Abhidhamma (Buddhist philosophy) doctrines
will be your teacher after my demise.”

The audience remained siltent; listened to Buddha's instructions
carefully. Some were with tears in their eyes being chocked with emotion
in their chests. Some were weeping with tears rolling down abundantly and
incessantly. Buddha said, "Dear monks! if you have any doubt, ask while
I am still alive; don't repent afterwards thinking, we have not asked Bud-
dha while He is still alive.”
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101. Last admonition

The monk did not stir but remained silent. At last Buddha said, "Dear
monks! I will give my last instruction to you:... all constituent things have
the nature of perishing; be diligent and exert with mindfulness" Thus say-
ing Buddha became quiet.

That time was near dawn; sal flowers soaring in the sky fell down
gently and intermittently.
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102. Buddha's Parinibbana

Buddha passed away on Tuesday, the fullmoon day of month Kason, at the
approach of dawn in the year one hundred and forty-eight (148) of the
great era (543 B.C) Buddha passed away at the age of eighty (years) and
fortyfive years of monkhood.
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o@n Essential themes of Buddhist Lectures (Aggamahapandita U Thittila)
Jou Life of Buddha in Frescoes (Maha Bodhi Society)
Jon The Buddha, His life and Teaching (Piyadassi Thera)





